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вый импульс. Значительный прогресс в деле акти-

визации Генеральной Ассамблеи уже был достигнут
в ходе пятьдесят восьмой сессии под руководством
предыдущего Председателя г-на Джулиана Ханта.
Теперь необходимо претворить в жизнь, продол-

жить и укрепить эти усилия.

Следует осуществить реформу Совета Безо-

пасности, которая обсуждается вот уже более деся-

ти лет, чтобы этот важный орган лучше отражал
реальности сегодняшнего мира; фактически, это
является как предпосылкой законности Совета, так
и гарантией эффективности его работы. Более ак-

тивное взаимодействие между Советом Безопасно-

сти и Генеральной Ассамблеей и большая согласо-

ванность их ролей, а также большая транспарент-

ность в отношении государств, не являющихся чле-

нами Совета Безопасности, должна служить осно-

вой любого варианта дальнейшего расширения Со-

вета.

Необходимо решительно смело осуществлять
реструктуризацию работы Экономического и Соци-

ального Совета и главных комитетов Генеральной
Ассамблеи, чтобы ее деятельность стала более це-

ленаправленной, была лучше организована и ока-

зывала большее политическое воздействие на ос-

новные проблемы, которые приходится рассматри-

вать.

Укрепление верховенства права в глобальных
масштабах, к которому призывает Генеральный
секретарь, и, в частности, укрепление и, конечном
счете, придание универсального характера Между-

народному уголовному суду должно относиться к
числу наших главных приоритетных задач, так же
как и защита прав человека, ключевое значение ко-

торой я хотел бы еще раз подчеркнуть.

В заключение я, чтобы ничего не упустить,
хотел бы упомянуть о сотрудниках Секретариата и
других сотрудниках Организации Объединенных
Наций, которые мужественно, самоотверженно а
зачастую, как нам известно, с риском для жизни
выполняют свою чрезвычайно трудную миссию.
Крайне важно, чтобы мы смогли, в ходе обсуждения
бюджета на этот год, предоставить Организации
ресурсы, в особенности финансовые ресурсы, что-

бы она могла выполнить те задачи, которые мы на
нее возложили, особенно в отношении операций по
поддержанию мира. Также важно, чтобы Организа-

ция утвердила активную политику по защите пер-

сонала Организации Объединенных Наций, кото-

рый работает по нашему поручению во всех угол-

ках мира, зачастую находясь в опасных условиях.

Как говорят, для того, чтобы призвать на
чью-то голову проклятие, достаточно пожелать ему
жить в интересное время. Я не знаю, послал ли
кто-то проклятие на нашу голову, но я знаю, что мы
живем в интересное время: время обсуждений, вре-

мя преобразований, время выбора и нового этапа в
международном сотрудничестве. Давайте восполь-

зуемся этой возможностью для того, чтобы активи-

зировать Организацию Объединенных Наций, кото-

рая доказала свою незаменимость. Но давайте так-

же признаем, что выбор многостороннего подхо-

да — это ответственный выбор, который требует
того, чтобы все мы были готовы подвергнуть со-

мнению наши старые непреложные истины и ут-

вердить новые подходы в рамках обновленных ин-

ститутов.

Пусть на пути к этому обновлению источни-

ком вдохновения для нас послужат великолепные
строки испанского поэта Антонио Мачадо, я цити-

рую:

«Путник, дорога —

Это следы твоих ног и ничто иное;
Путник, дороги нет.
Дорогу осилит идущий,
Путник проложит дорогу».

Я уверен в том, что всем мы будем обладать
достаточной проницательностью и мужеством, что-

бы сделать первый шаг и последующие шаги на
этом величественном пути.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю
слово министру иностранных дел Египта Его Пре-

восходительству г-ну Ахмеду Абул Гейту.

Г-н Абул Гейт (Египет) (говорит по-арабски):

Я очень рад тому, что г-н Жан Пинг руководит ра-

ботой Генеральной Ассамблеи на ее пятьдесят девя-

той сессии. Я уверен в том, что его богатый опыт и
дружественные связи его братской страны со всеми
странами мира явятся важным вкладом в выполне-

ние Ассамблеей своих задач.

Успех нынешней сессии будет опираться на
достижения пятьдесят восьмой сессии, которой ру-

ководил предыдущий Председатель г-н Джулиан



21

A/59/PV.10

Хант, внесший важный вклад в активизацию роли
Генеральной Ассамблеи в различных областях.

Я также хотел бы выразить нашу признатель-

ность Генеральному секретарю за его неустанные
усилия по повышению статуса Организации и ук-

реплению ее роли на международной арене, в осо-

бенности в области регионального и национального
развития.

В начале пятьдесят девятой сессии мы должны
проанализировать международную обстановку, в
которой она проводится. Мы должны рассмотреть
мировые события, чтобы определить их направле-

ние, решить, какую позицию в отношении них мы
занимаем и понять их влияние — позитивное или
негативное — на достижение нашей общей цели,
цели содействия международному миру и безопас-

ности.

Более того, нам необходимо посмотреть, в ка-

ком направлении движутся этот мир и международ-

ное сообщество. Продвигаемся ли мы вперед по
пути к укоренению принципов демократии, спра-

ведливости и верховенства права или же мы дви-

жемся назад к тирании, законам джунглей и навя-

зыванию политики совершившегося факта? Можно
ли утверждать, что происходящие сегодня в мире
события продиктованы подлинной верой в силу то-

го, кто прав, или же, к большому сожалению, отра-

жают укрепление самонадеянности тех, кто облада-

ет силой?

События, происходящие сегодня в мире, вы-

зывают серьезную обеспокоенность у всех тех, кто
верит в принципы и ценности, лежащие в основе
существующей международной системы. Мы явля-

емся свидетелями крушения благородных ценно-

стей и нарушения принципов, которые ранее счита-

лись незыблемыми. Национальный суверенитет и
территориальная целостность более не являются
достаточными для предотвращения вмешательства
во внутренние дела государств. Более того, эти
внутренние дела сами стали предлогом для тех, кто
стремится навязывать свою политику другим.

Международная обстановка в мире вынуждает
нас рассмотреть следующий крайне важный вопрос:
чего мы хотим от этого мира и что мы предлагаем
взамен. Мы заявляем, что мы стремимся к миру,
свободному от конфликтов и войн, но что мы сде-

лали для создания такого мира? Мы заявляем, что
стремимся к тому, чтобы международное сообщест-

во руководствовалось принципами законности и
верховенства права, как подчеркивал Генеральный
секретарь во вторник, но действительно ли мы при-

держиваемся таких ценностей, как законность и
право? Мы заявляем о том, что мы хотим, чтобы все
люди жили в условиях демократии, но не должны
ли сами государства также руководствоваться
принципами демократии при осуществлении своей
внешней политики и в отношениях с другими госу-

дарствами?

Отношения между государствами по своей
природе являются нестабильными и их легко нару-

шить, однако их можно восстановить. Порой это
сложно сделать, но расчеты, связанные с постоянно
меняющимися интересами, в конечном итоге позво-

ляют это сделать. Вместе с тем отношения между
народами носят иной характер. Нанесенные раны
очень легко разбередить, но они очень медленно
заживают, а иногда не заживают вообще. Поэтому
мы обязаны в нашем пылком стремлении к дости-

жению собственных интересов особо позаботиться
о том, чтобы избегать конфликтов между народами,
цивилизациями и культурами. В их памяти хранятся
весь опыт прошлого и все несчастья. Ничто из их
коллективной памяти не стирается и не исчезает с
течением времени.

На протяжении уже более десяти лет Египет
призывал и продолжает призывать к созыву между-

народной конференции под эгидой Организации
Объединенных Наций для рассмотрения явления
терроризма и согласования методов и средств борь-

бы с ним посредством эффективных коллективных
международных усилий. Исходя из нашей убежден-

ности в важности Организации Объединенных На-

ций и необходимости обеспечения ее ведущей роли
в координации усилий международного сообщества
в борьбе с терроризмом, осуществляемых Гене-

ральной Ассамблеей и Советом Безопасности, мы
предлагаем Ассамблее создать рабочую группу от-

крытого состава для изучения предложений по по-

вышению эффективности и действенности Органи-

зации Объединенных Наций и расширению ее воз-

можностей по достижению международных контр-

террористических целей. Этот шаг мог бы сопро-

вождаться созывом региональных подготовитель-

ных совещаний для определения региональных по-

требностей и областей, благоприятствующих разви-

тию международного сотрудничества, которое, в
свою очередь, может привести в конечном итоге к
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принятию на международном саммите проекта все-

объемлющей рамочной конвенции по борьбе с тер-

роризмом.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-

стью, чтобы рассказать о ситуации в нашем регионе
и об угрозах и вызовах, с которыми нам приходится
сталкиваться.

Главная угроза на Ближнем Востоке связана с
непрекращающимся накоплением ядерного оружия.
Хотя мы все разделяем мнение о том, что это ору-

жие является опасным, и согласны с необходимо-

стью прекращения его распространения в качестве
важного шага на пути к его ликвидации и избавле-

нию человечества от создаваемой этим оружием
угрозы, международное сообщество по-прежнему
избирательно подходит к вопросу об оружии массо-

вого уничтожения. Стремясь к введению жесткой
системы контроля над импортом этого оружия все-

ми государствами-членами в рамках режима нерас-

пространения, который, между прочим, охватывает
все арабские государства, международное сообще-

ство закрывает глаза на осуществляемое одной сто-

роной в регионе наращивание своего ядерного по-

тенциала.

Я предлагаю всем ответить на вопрос, можем
ли мы мириться с угрозой непрекращающегося рас-

пространения ядерного оружия на Ближнем Восто-

ке. Я оставляю на ваше усмотрение определить,
является ли международный подход к решению это-

го вопроса справедливым или же он характеризует-

ся двойными стандартами; способен ли он устра-

нить эти опасности и угрозы или же мы нуждаемся
в срочных радикальных изменениях. Продолжаю-

щееся использование практики двойных стандартов
приведет не только к усилению угрозы ядерного
распространения и ослаблению веры в надежность
и целенаправленность соответствующего междуна-

родного режима, но и к обострению напряженности
на Ближнем Востоке. Для ослабления этой напря-

женности и во избежание этих угроз президент Му-

барак в 1990 году представил инициативу Египта по
созданию зоны, свободной от оружия массового
уничтожения, на Ближнем Востоке.

В течение года, который прошел после откры-

тия пятьдесят восьмой и пятьдесят девятой сессий,
страдания палестинского народа продолжались.
Палестинцы подвергаются актам агрессии, а их за-

конные права по-прежнему нарушаются. Происхо-

дящие на палестинских территориях трагические
события стали постоянной темой средств массовой
информации. Каждый день появляются новые со-

общения о разрушениях домов, уничтожении ин-

фраструктуры, нападениях на безоружных граждан-

ских лиц, убийствах, практике коллективного нака-

зания и введении комендантского часа и закрытии
территорий. Такой политике не видно конца. Все
эти страдания происходят на глазах хранящего мол-

чание международного сообщества, причину кото-

рого невозможно объяснить, за исключением от-

дельных скромных высказываний неудовлетворения
или в лучшем случае неудовольствия в связи с раз-

ворачивающимися там событиями. Такая реакция
скорее закрепляет, чем изменяет ситуацию совер-

шившегося факта.

Кроме того, Израиль продолжает строительст-

во разделительной стены на палестинской террито-

рии. Эта стена отделяет учащихся от их школ, рабо-

чих от их фабрик, а фермеров от их полей. Если бы
строительством этой стены Израиль действительно
добивался обеспечения своей безопасности, то он
возводил бы ее на собственной территории. Кон-

сультативное заключение Международного Суда
объявило строительство этой стены незаконным и
призвало к прекращению деятельности по ее возве-

дению и демонтажу тех частей, которые уже по-

строены. Это заключение направило мощный сиг-

нал международному сообществу в целом и Израи-

лю в частности, что факел справедливости
по-прежнему ярко горит. Может показаться, что он
начал мерцать, но он не погас. Весы правосудия
по-прежнему действуют. Они, как может показать-

ся, выведены из равновесия, но они не сломались и
действуют беспристрастно.

Наш регион нуждается в наведении объеди-

няющих нас мостов, а не в строительстве разде-

ляющих стен. Наш регион нуждается в надеждах на
многообещающее будущее, а не в барьерах, которые
держат жителей региона в заложниках прошлого и
приносят им страдания. Наш регион нуждается в
серьезных действиях и искреннем сотрудничестве
всех, с тем чтобы вывести политический мирный
процесс из состояния тупика, в котором он сейчас
оказался, и направить его по правильному пути.

Выход из этой кровавой дилеммы хорошо из-

вестен. Он изложен международными посредника-

ми, а именно странами «четверки», в плане «до-

рожная карта», который пользуется поддержкой
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всего международного сообщества. Конечная цель
этого пути также хорошо известна и определена
президентом Соединенных Штатов Джорджем Бу-

шем в его видении о создании двух независимых
государств — Палестины и Израиля, — живущих
бок о бок в условиях мира и безопасности.

Именно таков наш предстоящий путь; таковы
на нем вехи и пункты назначения. У нас нет ни
времени для задержек, ни возможности волочить
ноги. Для разрыва порочного круга насилия, вос-

становления спокойствия и возобновления процесса
политических переговоров нужны срочные и эф-

фективные меры. Такие переговоры являются един-

ственным средством прекращения арабо-израиль-
ского конфликта.

Значимым шагом в этом направлении мог бы
стать уход Израиля из сектора Газа, который он на-

мерен осуществить. Если такой вывод будет прове-

ден рационально, дисциплинированно и упорядо-

ченно, он мог бы позволить нам начать преодоле-

вать кризис и вернуть на должные рельсы мирный
процесс. Однако, если он будет осуществляться в
духе упрямства и близорукости, он приведет лишь к
обострению напряженности и дальнейшему наси-

лию.

Для достижения цели ухода израильтян необ-

ходимо обеспечить выполнение ряда условий. В
частности, такой вывод должен быть явно произве-

ден в качестве неотъемлемой части выполнения
плана, предусматриваемого «дорожной картой»,
кроме того, он должен быть полным и окончатель-

ным. Уйти Израиль должен, в том числе, из всех
транспортных узлов, включая морской порт и аэро-

порт; в противном случае он лишь сохранит за со-

бой еще один способ установить в отношении пале-

стинского народа блокаду и изолировать его. Пол-

ный уход Израиля означает не только вывод из сек-

тора Газа оккупационных сил, но также и прекра-

щение проведения политики вторжений, рейдов и
политических убийств, за чем должен последовать
полный уход со всех оккупированных палестинских
территорий на Западном берегу.

Несмотря на все прилагаемые усилия и при-

зывы к миру, кровопролитие на Ближнем Востоке
безудержно продолжается. Мы возлагали надежды
на передачу иракскому народу в конце июня его
суверенитета и на формирование иракского прави-

тельства и Национального совета. Были надежды на

то, что эти мероприятия станут первыми шагами на
пути к восстановлению иракцами своего полного
суверенитета на своей собственной национальной
земле и к прекращению иностранного присутствия
в этой многострадальной стране. Однако события
последних месяцев и дней продемонстрировали —

а текущие события продолжают демонстрировать
каждый день, — что иракский народ по-прежнему
живет в далеко не стабильных условиях.

Хотелось бы знать, чьим интересам служат
события в Ираке. Кому приносят выгоду разруше-

ния в этой стране с ее многовековой цивилизацией?
Удастся ли сдержать происходящие в Ираке собы-

тия в пределах этой страны, или же они подобно
пламени распространятся за пределы ее границ,
неся региону такие же разрушения и опустошение,
какие они принесли Ираку?

Мы призываем все стороны уважать суверени-

тет и территориальную целостность Ирака. Ирак-

ский народ и его государство отчаянно нуждаются в
том, чтобы перевести дух, чтобы спокойно пораз-

мыслить над наилучшими способами вывода стра-

ны из спирали опустошительного насилия. Мы при-

зываем Организацию Объединенных Наций и
впредь выполнять центральную роль в оказании
народу Ирака содействия в восстановлении — в
качестве первого шага в перестройке Ирака самим
иракцами — его конституционных и законодатель-

ных институтов.

Кроме того, чрезвычайно проблематичная гу-

манитарная ситуация сложилась в Дарфуре — фак-

тически, там бушует настоящая гуманитарная тра-

гедия, требующая срочных международных дейст-

вий по ее сдерживанию. Однако действительно ли
неизбежно то, чтобы эти действия обрели форму
вмешательства во внутренние дела Судана и нару-

шения его суверенитета? Разве мы не способны
оказать жителям Дарфура чрезвычайную гумани-

тарную помощь и поддержку без попрания нацио-

нального суверенитета Судана? Достаточно ли в
мире вооруженных сил, чтобы направлять их в ка-

честве сил вторжения в каждый район, затронутый
гуманитарным кризисом?

Внутренние дела Судана, с его этнически раз-

нообразным населением и с его религиозным и
культурным наследием, сложны уже по самому сво-

ему характеру. Наш же долг — помочь решить эти
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сложные и трудные проблемы, а не осложнять и не
затруднять их.

Судан подписал с Организацией Объединен-

ных Наций рамочное соглашение о сотрудничестве
в решении проблемы Дарфура и в обеспечении гу-

манитарного доступа к гражданскому населению
этого района. Это является добрым предзнаменова-

нием скорого ослабления остроты данной гумани-

тарной трагедии, которая грозит ужасающими по-

следствиями всему региону. Мы призываем между-

народное сообщество не ограничиваться критикой
той или иной стороны или обвинениями в адрес той
или иной политики. Сейчас значительно важней и
полезней принять серьезные меры содействия су-

данскому народу в преодолении кризиса.

Египет считает, что для эффективного реаги-

рования на вызовы и угрозы международному миру
и безопасности нам надлежит совершенствовать
методы работы Организации Объединенных Наций.
Поэтому мы принимаем и впредь будем принимать
действенное участие в деле повышения эффектив-

ности и активизации Организации Объединенных
Наций и ее органов. Надеемся, что это мероприятие
будет всеобъемлющим, сбалансированным и глас-

ным и что проводиться оно будет в полном соответ-

ствии с теми мандатами, в соответствии с которыми
учреждались те или иные органы Организации
Объединенных Наций. В этом контексте нам нужно
подтвердить необходимость активизации роли Ге-

неральной Ассамблеи и обеспечивать соблюдение и
выполнение ее резолюций за счет создания эффек-

тивного механизма осуществления ее решений.

Теперь я перейду от более широкой темы ре-

формирования Организации Объединенных Наций
к наиболее щекотливому аспекту этой реформы —

реформированию и расширению членского состава
Совета Безопасности. Щекотливость этого вопроса
явно проистекает из растущей роли Совета в меж-

дународных делах и ее воздействия на многие жиз-

ненно важные интересы и на международный ба-

ланс сил.

Здесь мне хотелось бы четко и ясно высказать
позицию Египта, в которой мы руководствуемся
своим членством в Группе африканских государств
и честью быть координатором рабочей группы
Движения неприсоединения (ДНП) по этому вопро-

су. Египет надеется, что работа над этим вопросом
приведет как к реформированию Совета, так и к

расширению его членского состава. Ни Организа-

ция Объединенных Наций, ни международное со-

общество в целом многого не приобретут, если этот
процесс ограничится лишь расширением членского
состава Совета без внесения истинных усовершен-

ствований в методы его работы таким образом, что-

бы он лучше представлял общий членский состав
Организации и обладал более высокой способно-

стью поддерживать международный мир и безопас-

ность.

Египет полностью привержен Декларации Ха-

рарской встречи глав государств и правительств
стран — членов Организации африканского единст-

ва (ОАЕ) 1997 года, в которой объявлено о праве
Африки на два постоянных и три непостоянных
места в расширенном членском составе Совета
Безопасности. Верны мы также и позициям Движе-

ния неприсоединения относительно расширения
членского состава Совета до, по меньшей мере, 26
государств-членов. В том случае, если увеличение
числа членов в обеих категориях окажется затруд-

нительным, такое расширение членского состава
могло бы ограничиться категорией лишь непосто-

янных членов.

Какова же должна быть структура Совета? Мы
призываем обеспечить представленность в расши-

ренном Совете Безопасности всех культур и циви-

лизаций на основе нынешнего географического
распределения в Организации Объединенных На-

ций. Считаем, что Совет будет не в состоянии эф-

фективно выполнять свои обязанности по поддер-

жанию международного мира и безопасности, если
он не будет лучше осведомлен о характерах всех
обществ и царящих в них обстоятельствах, а также
о том культурном и историческом наследии, на ко-

тором они основывают и формируют свою полити-

ку.

Здесь мы должны еще раз заявить о законном
праве более чем миллиарда мусульман и более 300
миллионов арабов на то, чтобы быть представлен-

ными в Совете Безопасности на равных основаниях
с теми, кто представляет другие культуры и цивили-

зации. В этом контексте мне хотелось бы напомнить
о вносимых Египтом как на региональном, так ме-

ждународном уровнях значительных вкладах в дело
мира, а также о его центральной роли в африкан-

ском, арабском и исламском мирах. Упоминания
заслуживает и роль Египта на Ближнем Востоке,
равно как и в среде стран с развивающейся или на-
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рождающейся экономикой. Являясь одним из чле-

нов-основателей Организации Объединенных На-

ций, Египет вносит широко известные вклады как в
осуществление целей и принципов Организации,
так и в ее миротворческие операции. Египет сыграл
также одну из центральных ролей в создании Лиги
арабских государств, ОАЕ, Африканского союза,
ДНП и Организации Исламская конференция. По-

мимо того, мне хотелось бы напомнить, что Египет
обладает характеристиками региональной державы
во всеобъемлющем смысле этого понятия, будь то в
плане экономическом, военном или людских ресур-

сов. В Египте также царит социальная и политиче-

ская стабильность. Сеть его дипломатических свя-

зей относится к числу крупнейших, и на протяже-

нии многих лет он установил прочные междуна-

родные узы со всем миром.

Египет ранее уже заявлял о своей убежденно-

сти в том, что он вполне способен принять на себя
ответственность постоянного члена в расширенном
Совете Безопасности в соответствии с Харарской
декларацией. Мы повторяем, что соображения, о
которых я говорил, показывают, что Египет вполне
правомочен, и способен, взять на себя обязанности,
связанные с членством в Совете Безопасности, в
соответствии со статьей 23 Устава. Мы считаем, что
такое членство могло бы основываться на системе
ротации с участием наших африканских братьев,
согласно которой мы заполняли бы дополнительные
места, выделяемые для нашего континента, в соот-

ветствии с любым выработанным Организацией
Объединенных Наций новым статусом Совета и
принципом географического распределения.

Председатель (говорит по-французски): Те-

перь я предоставляю слово министру иностранных
дел Королевства Норвегия Его Превосходительству
г-ну Яну Петерсену.

Г-н Петерсен (Норвегия) (говорит по-англий-

ски): Когда мы встречались здесь, в Генеральной
Ассамблее, в прошлом году, это происходило на
фоне ужасного и разрушительного нападения на
штаб-квартиру Организации Объединенных Наций
в Багдаде. В этом году мы встречаемся после ряда
террористических актов, самым недавним из кото-

рых стало отвратительное террористическое напа-

дение на детей-школьников в первый день учебного
года в Беслане, Россия.

Терроризм — это не новая угроза. Но масшта-

бы и жестокость недавних террористических опе-

раций изменили нашу жизнь и наши мысли и заста-

вили нас принимать новые меры для того, чтобы
защититься от этой угрозы. Терроризм может на-

нести удар везде и в любое время. Терроризм — это
угроза нашей безопасности; он порождает страх и
нужду и серьезно препятствует социально-
экономическому развитию. Никакой целью, какой
бы законной она ни была, нельзя оправдать терро-

ристические акты.

Борьба с терроризмом должна и далее оста-

ваться одним из высших приоритетов для Органи-

зации Объединенных Наций и мирового сообщест-

ва. Мы должны действовать в соответствии с меж-

дународным правом и правами человека. Нашей
козырной картой в борьбе с террором должны стать
демократические ценности и верховенство права.

Мы, члены Организации Объединенных На-

ций, несем ответственность за то, чтобы сделать
Организацию достаточно крепкой для того, чтобы
она могла решать порученные ей многочисленные
задачи. Задач очень много. Для того чтобы принес-

ти Ираку мир и стабильность, необходимо объеди-

нить усилия. В резолюции 1546 (2004) Совета Бе-
зопасности подчеркивается, что международное
сообщество должно помочь новому иракскому пра-

вительству в его нынешних усилиях по построению
более счастливой жизни. Однако действенные на-

циональные демократии и конституционные инсти-

туты не создаются резолюциями Организации Объ-

единенных Наций. В Ираке они могут быть созданы
лишь самими иракцами. Международное сообщест-

во и Организация Объединенных Наций могут, и
должны, содействовать и помогать в этом процессе,
при условии обеспечения необходимой безопасно-

сти. Наше правительство полностью поддерживает
усилия Специального представителя Генерального
секретаря Ашрафа Кази и его самоотверженных
сотрудников, мужчин и женщин.

Афганистан находится сейчас на критическом
этапе. С начала этого года там погибло более
1000 человек: как афганцев, так и граждан других
государств. Усилиям по реконструкции и усилиям
по оказанию гуманитарной помощи наиболее нуж-

дающимся чинятся препятствия. Ключевым эле-

ментом обеспечения стабильности и безопасности
является деятельность в области развития. Без
безопасности не будет прогресса, а без прогресса не




